Introduction to Applied Linguistics

1st December

Teaching English Vocabulary to Hungarians

1. Readings

Kontra: Angoltanításunk hiányzó szótára

· Országh szerint sem az 1nyelvű, sem a 2nyelvű szótár nem jó idegen nyelvet tanulóknak. A megoldás egy ökológiai szótár lenne (Hungarian Learner's Concise Dictionary of English): kevesebb címszó, részletesebb magyarázat.

· 1nyelvű szótárak
L1: angol anyanyelvűeknek írt
L2: külföldieknek írt
ezeken belül megkülönböztetünk gyerekeknek és felnőtteknek írt szótárakat
L1:

Children's Dictionary (am)
Oxford American Dictionary

Sok rajz, fénykép
illusztrálatlan

Kevés címszó
3xannyi címszó, mint a gyerekben

Jól elkülönített word history notes, világosan, tömören magyarázva
Word history notes csak presztízsből, ha van, mindet felsorolja

L2: 
- hibájuk, hogy nem x anyanyelvűeknek, hanem 'a' külföldi számára készültek
- legjobb L2: Longman

L2
L1

Jelentésmeghatározáshoz 2000 szavas listát használ
Erre nem figyelnek, egy szót tetszőleges szavakkal magyaráznak

Phrasal Verb-ek részletesebben feltüntetve
, mint L1 szótárakban

Nyelvtani információ (ige, fn megszámlálhatósága)
Nincs, a kétnyelvű szótárban sem.

Usage note-ok


Következetesen jelöli a brit és az amerikai angol közötti különbségeket
Ritkábban és következetlenül teszi

Több infó a szavak használati körére és stílusértékére
kevés

Gazdagon illusztrált
Gyerekeké illusztrált, felnőtteké nem

· Érvek az egynyelvű idegen nyelvi szótár mellett 
James Baxter: a tanulók szótárhasználata, osztálytermi szóhasználata és az idegen nyelven való kommunikáció sikere összefügg.
Kétnyelvű szótárral 
-1 szavas megfelelőket tanulunk, ha nem jut eszünkbe, leblokkolunk, nem tudjuk körülírni
- írott angolra jellemző, nem a beszéltre (ahol pedig sokszor körülírunk)
az idegen nyelvi tanulók nem tudnak idegen nyelven definiálni – erre az 1nyelvű szótár megtanít
lexikai kontrasztivitás:
-interlinguális
2nyelvű szótár használata a tanulót soxor rossz idegen nyelvi szóasszociációkra inspirálja. Pl: paper money ok, paper glass viszont rossz (tükörfordítás magyarról), mert a paper cup kifejezést használják angolul – ezeket az 1nyelvű jelzi. (az ökoszótár akkor jó, ha ezeket a félreasszociálásokat ki tudjuk vele védeni. Best: illusztratív mondat – They were drinking Coke from paper cups.)
-intralinguális
olyan szavak, amik kognitív szinonímák, de nem konnotatív szinonímák. Pl: freedom/liberty, hide/conceal.

· A képek haszna
- segíti a tanuló anyanyelvi interferenciáinak csökkentését: pontosabbá teszi vagy megakadályozza az interlinguális asszociációkat. Ezeket a kétnyelvű szótár kevésbé tanulható formában prezentálja.
ld: neckerchief vs tie
- - - James Baxter: divergent polisemy: a nyakkendőnek 2 szó is megfelel, a hat lehet kötött sapka és kalap is, a pénztárnak 5 megfelelője van...
- ismeretlen v. az anyanyelvitől eltérő dolgok jelölésére nagyon jó
pl: egy vekni kenyér=a loaf of bread, de az angol/amerikai kenyér nem úgy néz ki, mint a magyar. Patio: le lehet írni, de egyszerűbb és érthetőbb lerajzolva.

· Az ideális öko-szótár:
- max 10000 szócikk
- lexikai hibaelemzésekre támaszkodva magyarázni
- nyelvtani kódok
- usage note
- word history note
- függelékben az oxfordi képes szótár 
- különbségtétel brit és amerikai angol között használatban és kiejtésben


Words On Your Own (WOYO)

· hasznos, mindennapi életben előforduló szavak

· áttekinthető felépítés: 
6 heti szókincsbővítés intermediate-eknek, 5 új szó/nap
1. napi lecke: 5 új szó – rövid szöveg – 2 gyakorlat – beszédhelyzet – kártya
                      kitöltése and kivágása
2. hétvégi teszt: az 5 napi szóadag ismétlése gyakorlatokkal

· egymásra épülő gyakorlatok

· új szavak szövegkörnyezetben való megértetése és rendszeres ismétlése

· szókártyasorozat: könnyű kikérdezni, kis helyigényű

· új szavak – szóbokrok – egyéb szavak 

· formal speech-ben használatos szavak jelölve

· életszagú példák

· !! ha szótárazni kell, egynyelvűt ajánlanak

2. Lecture

1. What makes a good dictionary?

Good layout

both English and Am pronunciation given

usage of word explained

Am. usage explained

gives example

picture

colour code (but what about colour blinds?..)

good many entries-or not?
- different people need diff dicts for diff purposes

good CD
- very useful to look up words of a kind, groups, etc. eg: words of Hungarian origin, words with x or y in it
- it provides a much quicker access to items of the dictionary and provides an extended use of them

2. If u had money to buy any dictionary you want what kind of dictionary would u buy? Mono or bilingual?

Right answer: monolingual

3. Why?

There are inbuilt problems in bilingual dictionaries.

Also, learners won't have the ability to learn conversational definitions=ha nem jut eszedbe, körülírod from bilingual dictionaries. With monos they develop a skill in defining the target lg word in target lg=in conversational definitions when they need them. Metaphors.

4. What's wrong about all English monolingual learner's dictionaries? Why?

They don't pay attention to mother tongue of the learners. Cos its cheaper. It is very unprofessional to ignore mother tongue of the learner, but money talks.

Angoltanításunk...

· it's 22 years old – some arguments outdated, some remained evergreen.

· Outdated: 

· L1 has a wider variety than L2 dictionary – today dict making for Fls has increased in quality and quantity to a large scale

· USA didn't have a good dict. - they didn't know how to write dicts, British publishers recognised it and set their publishing companies to the USA, too. Cambridge, Oxford and Longman opened their shop in the same week. First, only British know-how exported, today good quality Am-E dictionaries in use.

· Evergreen:

· L1 users' needs of a dict differs from L2 users' needs – true for ever. See: make or do the homework, countability–uninteresting to L1s, crucial importance to L2.

· Use of a defining vocabulary

· Longman: works with 2000 words. For easy-to-use. However, in the long run it is better not to have such help for then one learns more of the FL.

· Different from/to: ok, but from is preferred by teachers. ---- social discrimination in grading!!!! 

· the paper cup-paper glass problem: bilingual dictionaries' problem. 

· 2000: Lázár-Magyar Angol-Magyar, Magyar-Angol Szótár már erre is figyel, és még a színekre is például (kék-sötékék=blue, lila=lilac, magenta,violet... purple=(sötét)lila). It wasn't in the Országh dictionary. However, from 1991 on that one is very good, too, cos Peter Sherwood átnézte elejétől végéig)

· why monos should be nationalized? Cos: freedom, liberty – in Russian, freedom individual. Nemzet in Hungarian means a linguistic and cultural nation, in Rumanian citizens of the same country, people who have the country's passport. Bread of ours and bread of U.K.

